
COP 3 SLOT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT
RUGER® P90®-BLACK-LEFT HAND

Galco’s Cop 3 Slot ™ holster is precision-molded and allows comfortable carry
in both strong side and crossdraw positions. A tension screw adjustment near
the trigger guard facilitates maximum firearm retention, while the rear sight is
protected by a wide safety strap and reinforced thumb break. The low-cut
design allows for easier, faster clearance of the firearm from the leather. The
Cop 3 Slot is constructed of premium cowhide and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT RUGER® P90®-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021737
Mfr. No.: CTS439B
Color: Black
Hand: Left
Make: Ruger
Material: Leather
Model: P90
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299196278

Item details

Made in USA
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COP 3 SLOT HOLSTERS SICHERHEITSANLEITUNG
Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das COP 3 Slot Holster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters
zu gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein Feuerwaffenmodell (Ruger P90) geeignet ist und sicher sitzt.
Halte das Holster und die Feuerwaffe immer außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und stelle sicher, dass alle Komponenten in gutem
Zustand sind.
Verwende das Holster nicht, wenn es Anzeichen von Beschädigungen zeigt oder wenn der
Sicherungsriemen nicht ordnungsgemäß funktioniert.
Mache dich mit dem Umgang deiner Feuerwaffe vertraut und übe jederzeit sicheres Handling.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Halte die Feuerwaffe immer in eine sichere Richtung gerichtet, wenn du sie ziehst oder wieder ins Holster
steckst.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einführst.
Justiere die Spannschraube in der Nähe des Abzugs, um das gewünschte Haltelevel zu erreichen.
Wenn du das Holster in der CrossdrawPosition verwendest, achte auf deine Umgebung, um
versehentliche Abzüge zu vermeiden.
Verwende den Sicherheitsriemen und den Daumenriegel, um die Feuerwaffe im Holster zu sichern.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen, da dies die Leistung
beeinträchtigen kann.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Anpassung des Holsters:1.

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es sicher sitzt.
Justiere das Holster auf deine bevorzugte Trageposition (starke Seite oder Crossdraw).

Einführen der Feuerwaffe:2.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Führe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster ein und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.

Anpassung der Haltekraft:3.

Verwende die Spannschraube in der Nähe des Abzugs, um das Haltelevel nach Bedarf anzupassen.
Teste die Haltekraft, indem du sanft an der Feuerwaffe ziehst, um sicherzustellen, dass sie sicher
ist.

Ziehen der Feuerwaffe:4.

Stelle sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen ist, wenn du bereit bist zu ziehen.
Greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie gerade aus dem Holster.

Wiedereinführen:5.



Halte die Feuerwaffe immer in eine sichere Richtung, wenn du sie wieder ins Holster steckst.
Führe die Feuerwaffe vorsichtig zurück in das Holster ein und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.

Entsorgungsanweisungen
Wenn das Holster das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, entsorge es verantwortungsbewusst.
Verbrenne das Holster nicht, da es schädliche Substanzen freisetzen kann.
Überprüfe die lokalen Vorschriften für die ordnungsgemäße Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder zusätzliche Unterstützung bezüglich des COP 3 Slot Holsters wende dich bitte an den
EUKontaktpunkt, der vom Hersteller bereitgestellt wird. Stelle immer sicher, dass du die neuesten
Sicherheitsrichtlinien und Vorschriften befolgst.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem
COP 3 Slot Holster gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für die Sicherheit!



COP 3 SLOT HOLSTERS SAFETY INSTRUCTION
GUIDE
Introduction
Thank you for choosing the COP 3 Slot Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this manual
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your firearm model (Ruger P90) and fits securely.
Always keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear, ensuring that all components are in good condition.
Do not use the holster if it shows signs of damage or if the retention strap is not functioning properly.
Familiarize yourself with the operation of your firearm and practice safe handling at all times.

Specific Safety Precautions for Use
Always keep the firearm pointed in a safe direction when drawing or reholstering.
Ensure that the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Adjust the tension screw near the trigger guard to achieve the desired retention level.
When using the holster in the crossdraw position, be aware of your surroundings to avoid accidental
discharge.
Use the safety strap and thumb break to secure the firearm while in the holster.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture, which may affect its performance.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:1.

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned securely.
Adjust the holster to your preferred carry position (strong side or crossdraw).

Inserting the Firearm:2.

Ensure the firearm is unloaded.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring it is seated properly.

Adjusting the Retention:3.

Use the tension screw near the trigger guard to adjust the retention level as needed.
Test the retention by gently pulling on the firearm to ensure it is secure.

Drawing the Firearm:4.

When ready to draw, ensure the area is clear of obstructions.
Grip the firearm firmly and draw it straight out of the holster.

Reholstering:5.

Always point the firearm in a safe direction when reholstering.
Carefully insert the firearm back into the holster, ensuring it is seated properly.



Disposal Instructions
When the holster reaches the end of its life, dispose of it responsibly.
Do not burn the holster, as it may release harmful substances.
Check local regulations for proper disposal methods of leather products.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or additional support regarding the COP 3 Slot Holster, please refer to the EU contact point
provided by the manufacturer. Always ensure that you are following the latest safety guidelines and regulations.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your COP 3 Slot
Holster. Thank you for your attention to safety!



GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA
FUNDA COP 3 SLOT
Introducción
Gracias por elegir la funda COP 3 Slot de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este manual
detenidamente antes de usar el producto.

Pautas Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para tu modelo de arma (Ruger P90) y que ajuste de forma
segura.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste, asegurándote de que todos los componentes
estén en buen estado.
No uses la funda si muestra signos de daño o si la correa de retención no funciona correctamente.
Familiarízate con el funcionamiento de tu arma y practica un manejo seguro en todo momento.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre mantén el arma apuntando en una dirección segura al desenfundar o reholsterar.
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de insertarla en la funda.
Ajusta el tornillo de tensión cerca del guardamonte para lograr el nivel de retención deseado.
Al usar la funda en la posición de cruce, mantente consciente de tu entorno para evitar disparos
accidentales.
Utiliza la correa de seguridad y el seguro de pulgar para asegurar el arma mientras está en la funda.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad, ya que esto puede afectar su rendimiento.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda:1.

Desliza la funda en tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada de forma segura.
Ajusta la funda a tu posición de transporte preferida (lado fuerte o cruce).

Inserción del Arma:2.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Inserta cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.

Ajuste de la Retención:3.

Utiliza el tornillo de tensión cerca del guardamonte para ajustar el nivel de retención según sea
necesario.
Prueba la retención tirando suavemente del arma para asegurarte de que esté segura.

Desenfundar el Arma:4.

Cuando estés listo para desenfundar, asegúrate de que el área esté libre de obstrucciones.
Agarra el arma firmemente y sácala directamente de la funda.

Reholsterar:5.



Siempre apunta el arma en una dirección segura al volver a colocarla en la funda.
Inserta cuidadosamente el arma de nuevo en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.

Instrucciones de Eliminación
Cuando la funda llegue al final de su vida útil, deséchala de manera responsable.
No quemes la funda, ya que puede liberar sustancias nocivas.
Consulta las regulaciones locales para los métodos de eliminación adecuados de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o soporte adicional sobre la funda COP 3 Slot, consulta el punto de contacto de la UE
proporcionado por el fabricante. Siempre asegúrate de seguir las últimas pautas y regulaciones de seguridad.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu funda
COP 3 Slot. ¡Gracias por tu atención a la seguridad!



GUIDE DE SÉCURITÉ DU HOLSTER COP 3 SLOT
Introduction
Merci d'avoir choisi le holster COP 3 Slot de Galco International. Ce guide fournit des instructions et des lignes
directrices essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce manuel
attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est adapté à votre modèle d'arme à feu (Ruger P90) et qu'il s'adapte
correctement.
Gardez toujours le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure et assurezvous que tous les composants sont en
bon état.
N'utilisez pas le holster s'il présente des signes de dommage ou si la sangle de rétention ne fonctionne
pas correctement.
Familiarisezvous avec le fonctionnement de votre arme à feu et pratiquez une manipulation sécuritaire
en tout temps.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Gardez toujours l'arme à feu pointée dans une direction sûre lors du tir ou du réholstering.
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Ajustez la vis de tension près de la garde de la détente pour obtenir le niveau de rétention souhaité.
Lorsque vous utilisez le holster en position croisée, soyez conscient de votre environnement pour éviter
un tir accidentel.
Utilisez la sangle de sécurité et le frein à pouce pour sécuriser l'arme à feu pendant qu'elle est dans le
holster.
Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à l'humidité, ce qui pourrait affecter ses
performances.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster :1.

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné de manière sécurisée.
Ajustez le holster à votre position de port préférée (côté fort ou croisé).

Insertion de l'Arme à Feu :2.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.

Ajustement de la Rétention :3.

Utilisez la vis de tension près de la garde de la détente pour ajuster le niveau de rétention selon
vos besoins.
Testez la rétention en tirant doucement sur l'arme à feu pour vous assurer qu'elle est sécurisée.

Tir de l'Arme à Feu :4.

Lorsque vous êtes prêt à tirer, assurezvous que la zone est dégagée d'obstructions.
Saisissez fermement l'arme à feu et tirezla directement du holster.



Réholstering :5.

Pointez toujours l'arme à feu dans une direction sûre lors du réholstering.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.

Instructions d'Élimination
Lorsque le holster atteint la fin de sa vie, éliminezle de manière responsable.
Ne brûlez pas le holster, car cela pourrait libérer des substances nocives.
Consultez la réglementation locale pour connaître les méthodes d'élimination appropriées des produits en
cuir.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute demande ou soutien supplémentaire concernant le holster COP 3 Slot, veuillez vous référer au point
de contact de l'UE fourni par le fabricant. Assurezvous toujours de suivre les dernières lignes directrices et
réglementations de sécurité.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre holster
COP 3 Slot. Merci de votre attention à la sécurité !



GUIDA ALL'ISTRUZIONE SULLA SICUREZZA DEL
COP 3 SLOT HOLSTER
Introduzione
Grazie per aver scelto il COP 3 Slot Holster di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida
essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo holster. Ti preghiamo di leggere attentamente questo
manuale prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurati che l'holster sia adatto per il tuo modello di arma (Ruger P90) e si adatti in modo sicuro.
Tieni sempre l'holster e l'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'holster per usura e danni, assicurandoti che tutti i componenti siano in buone
condizioni.
Non utilizzare l'holster se presenta segni di danneggiamento o se la cinghia di ritenzione non funziona
correttamente.
Familiarizza con il funzionamento della tua arma e pratica sempre una manipolazione sicura.

Precauzioni Specifiche per l'Utilizzo
Tieni sempre l'arma puntata in una direzione sicura quando estrai o riponi l'arma nell'holster.
Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserirla nell'holster.
Regola la vite di tensione vicino al ponticello per ottenere il livello di ritenzione desiderato.
Quando utilizzi l'holster in posizione crossdraw, sii consapevole dell'ambiente circostante per evitare
scariche accidentali.
Utilizza la cinghia di sicurezza e il gancio per fissare l'arma mentre è nell'holster.
Evita di esporre l'holster a temperature estreme o umidità, che potrebbero influenzare le sue prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio dell'Holster:1.

Fai scorrere l'holster sulla tua cintura, assicurandoti che sia posizionato in modo sicuro.
Regola l'holster nella tua posizione di trasporto preferita (lato forte o crossdraw).

Inserimento dell'Arma:2.

Assicurati che l'arma sia scarica.
Inserisci con attenzione l'arma nell'holster, assicurandoti che sia posizionata correttamente.

Regolazione della Ritenzione:3.

Utilizza la vite di tensione vicino al ponticello per regolare il livello di ritenzione secondo necessità.
Verifica la ritenzione tirando delicatamente l'arma per assicurarti che sia sicura.

Estrazione dell'Arma:4.

Quando sei pronto per estrarre, assicurati che l'area sia libera da ostruzioni.
Impugna saldamente l'arma ed estraila dritta dall'holster.

Reinserimento:5.

Punta sempre l'arma in una direzione sicura quando la rimetti nell'holster.



Inserisci con attenzione l'arma nell'holster, assicurandoti che sia posizionata correttamente.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando l'holster raggiunge la fine della sua vita utile, smaltiscilo in modo responsabile.
Non bruciare l'holster, poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.
Controlla le normative locali per i metodi di smaltimento appropriati dei prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o ulteriore supporto riguardante il COP 3 Slot Holster, ti invitiamo a fare riferimento al
punto di contatto dell'UE fornito dal produttore. Assicurati sempre di seguire le ultime linee guida e normative
sulla sicurezza.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo COP 3 Slot
Holster. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza!



COP 3 SLOT HOLSTERS TURVALLISUUSOHJEET
Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin COP 3 Slot kotelon. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja
suosituksia, jotta voit käyttää koteloasi turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kotelo sopii aseesi mallille (Ruger P90) ja se istuu tukevasti.
Pidä kotelo ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti kotelo kulumisen varalta varmistaen, että kaikki osat ovat hyvässä kunnossa.
Älä käytä koteloa, jos siinä on vaurioita tai jos pidätyshihna ei toimi kunnolla.
Tutustu aseesi käyttöön ja harjoittele turvallista käsittelyä kaikissa tilanteissa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Pidä ase aina turvallisessa suunnassa, kun vedät tai laitat sen takaisin koteloon.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista koteloon.
Säädä liipaisimen suojan lähellä olevaa jännityspulttia saadaksesi halutun pidon tason.
Kun käytät koteloa ristivetona, ole tietoinen ympäristöstäsi välttääksesi vahingossa tapahtuvan
laukaisun.
Käytä turvahihnaa ja peukalopysäytintä varmistaaksesi aseen turvallisuuden kotelossa.
Vältä altistamasta koteloa äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, jotka voivat vaikuttaa sen
suorituskykyyn.

Asennus ja käyttöohjeet

Kotelon sovittaminen:1.

Liukuta kotelo vyösi päälle varmistaen, että se on asennettu tukevasti.
Säädä kotelo haluamaasi kantopositiota (vahva puoli tai ristiveto).

Aseen asettaminen:2.

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta ase huolellisesti koteloon varmistaen, että se istuu oikein.

Pidon säätäminen:3.

Käytä liipaisimen suojan lähellä olevaa jännityspulttia säätääksesi pidon tasoa tarpeen mukaan.
Testaa pitoa vetämällä kevyesti asetta varmistaaksesi, että se on turvallisesti kiinni.

Aseen vetäminen:4.

Kun olet valmis vetämään, varmista, että alue on esteetön.
Ota ase tiukasti kiinni ja vedä se suoraan ulos kotelosta.

Aseen takaisin laittaminen:5.

Pidä aina ase turvallisessa suunnassa, kun laitat sen takaisin koteloon.
Aseta ase huolellisesti takaisin koteloon varmistaen, että se istuu oikein.



Hävittämisohjeet
Kun kotelo on saavuttanut käyttöikänsä loppupään, hävitä se vastuullisesti.
Älä polta koteloa, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Tarkista paikalliset säädökset nahkatuotteiden asianmukaisesta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätukea COP 3 Slot kotelon käytössä, voit viitata valmistajan tarjoamaan
EU:n yhteyspisteeseen. Varmista aina, että noudatat viimeisimpiä turvallisuusohjeita ja sääntöjä.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen COP 3 Slot kotelosi
kanssa. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen!



COP 3 SLOT HOLSTERS SÄKERHETSGUIDE
Introduktion
Tack för att du valt COP 3 Slot Holster från Galco International. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner
och riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av ditt hölster. Vänligen läs denna manual
noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att hölstret är lämpligt för din vapentyp (Ruger P90) och passar säkert.
Håll alltid hölstret och vapnet utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet hölstret för slitage och se till att alla komponenter är i gott skick.
Använd inte hölstret om det visar tecken på skada eller om retentionremmen inte fungerar korrekt.
Bekanta dig med din vapens funktion och öva säker hantering vid alla tillfällen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Håll alltid vapnet riktat i en säker riktning när du drar eller återför hölstret.
Se till att vapnet är oladdat innan du sätter in det i hölstret.
Justera spänningsskruven nära avtryttarskyddet för att uppnå önskad retentionnivå.
När du använder hölstret i korskörningsposition, var medveten om din omgivning för att undvika
oavsiktlig avfyrning.
Använd säkerhetsremmen och tumavbrottet för att säkra vapnet medan det är i hölstret.
Undvik att utsätta hölstret för extrema temperaturer eller fukt, vilket kan påverka dess prestanda.

Instruktioner för installation och användning

Passa hölstret:1.

Skjut hölstret på ditt bälte och se till att det är korrekt positionerat.
Justera hölstret till din föredragna bärposition (stark sida eller korskörning).

Sätta in vapnet:2.

Se till att vapnet är oladdat.
Sätt försiktigt in vapnet i hölstret och se till att det sitter ordentligt.

Justera retentionen:3.

Använd spänningsskruven nära avtryttarskyddet för att justera retentionnivån vid behov.
Testa retentionen genom att försiktigt dra i vapnet för att säkerställa att det sitter säkert.

Dra vapnet:4.

När du är redo att dra, se till att området är fritt från hinder.
Greppa vapnet ordentligt och dra det rakt ut ur hölstret.

Återföra hölstret:5.

Rikta alltid vapnet i en säker riktning när du återför det till hölstret.
Sätt försiktigt tillbaka vapnet i hölstret och se till att det sitter ordentligt.



Avfallshanteringsinstruktioner
När hölstret har nått slutet av sin livslängd, kassera det på ett ansvarsfullt sätt.
Bränn inte hölstret, eftersom det kan avge skadliga ämnen.
Kontrollera lokala föreskrifter för korrekt avfallshantering av läderprodukter.

Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella frågor eller ytterligare support angående COP 3 Slot Holster, vänligen hänvisa till den
EUbaserade kontaktpunkt som tillhandahålls av tillverkaren. Se alltid till att du följer de senaste
säkerhetsriktlinjerna och föreskrifterna.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med ditt COP 3
Slot Holster. Tack för att du uppmärksammar säkerheten!
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